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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños”

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.�
Es preciso ponerse una mascarilla de protección.
Puede generarse polvo dañino para la salud cuando se realicen trabajos en madera o
en otros materiales. ¡Está prohibido trabajar con material que contenga asbesto!�
Llevar gafas de protección.
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato
pueden provocar pérdida de vista.�
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1. Introducción

� ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta
una serie de medidas de seguridad para evitar
lesiones o daños. Por este motivo, es preciso
leer atentamente estas instrucciones de uso.
Guardar esta información cuidadosamente
para poder consultarla en cualquier momento.
En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo,
el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes
o daños provocados por no tener en cuenta
este manual y las instrucciones de seguridad.

2. Instrucciones de seguridad 

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas,
incendios y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones para posibles
consultas posteriores.

El término de “herramienta eléctrica” que se
usa en las instrucciones de seguridad se refiere
a las herramientas que funcionan en red (con
cable de conexión) y con batería (sin cable de
conexión).

1. Seguridad en el lugar de trabajo
� Mantener limpia y bien iluminada la

zona de trabajo. Las zonas de trabajo
desordenadas o sin luz pueden conllevar
accidentes.

� No trabajar con este aparato en un
entorno explosivo en el que se hallen
líquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden inflamar el polvo o los
vapores.

� Mantener a niños y a otras personas
fuera del alcance de la herramienta
eléctrica.

Las distracciones pueden hacer perder el
control sobre el aparato.

2. SEGURIDAD ELECTRICA
� El enchufe del aparato debe ser el

adecuado para la toma de corriente. El
enchufe no debe ser modificado de
ningún modo. No emplear adaptadores
de enchufe con aparatos puestos a
tierra.
Los enchufes sin modificar y las tomas de
corriente adecuadas reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

� Evitar el contacto corporal con
superficies con toma de tierra como
tubos, calefacciones, fogones y
frigoríficos.
Existe un gran riesgo de descarga eléctrica
si su cuerpo se halla puesto a tierra.

� Mantener el aparato alejado de la lluvia
o la humedad.
Si entra agua en el aparato eléctrico
existirá mayor riesgo de una descarga
eléctrica.

� No emplear el cable para transportar el
aparato, colgarlo o para extraer el
enchufe de la toma de corriente.
Mantener el cable alejado del calor,
aceites, cantos afilados o partes del
aparato en movimiento.
Los cables dañados o mal enrollados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

� Si se trabaja con una herramienta
eléctrica al aire libre, emplear sólo
alargaderas que también estén
homologadas para el exterior.
El empleo de una alargadera homologada
para trabajos en el exterior reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

� Si no se puede evitar tener que utilizar
la herramienta eléctrica en un entorno
húmedo, utilizar un dispositivo de
protección diferencial. El uso de un
dispositivo de protección diferencial reduce
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
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3. SEGURIDAD DE PERSONAS
� Prestar atención al trabajo, comprobar

lo que se está haciendo y proceder de
forma razonable durante el trabajo de
una herramienta eléctrica. No emplear el
aparato si se está cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o
medicamentos.
Una falta de atención durante el uso del
aparato puede causar lesiones graves.

� Llevar equipamiento de protección
personal y siempre unas gafas
protectoras.
El hecho de llevar equipamiento de
protección personal como mascarilla,
calzado de seguridad antideslizante, casco
de protección o protección para los oídos,
según el tipo y uso de la herramienta
eléctrica, reduce el riesgo de sufrir
lesiones.

� Evitar una puesta en marcha no
intencionada. Asegurarse de que la
herramienta esté desconectada antes
de enchufarla a la red eléctrica y/o a la
batería, tomarla en la mano o
transportarla.
Peligro de sufrir accidentes si se traslada el
aparato pulsando el interruptor con el dedo
o si se deja conectado a la hora de
enchufarlo a la toma de corriente.

� Retirar las herramientas de ajuste o la
llave antes de conectar el aparato.
Una herramienta o llave que se haya
olvidado en partes giratorias del aparato
puede producir lesiones.

� Evitar trabajar en una posición corporal
inadecuada. Adoptar una posición
segura y mantener en todo momento el
equilibrio. 
Ello permite controlar mejor el aparato en
situaciones inesperadas.

� Llevar ropa de trabajo adecuada. No
llevar ropa holgada ni joyas durante el
trabajo. Mantener el cabello, la ropa y
los guantes alejados de las piezas en
movimiento.
La ropa holgada, las joyas o los cabellos
largos pueden ser atrapados por las piezas
en movimiento.

� Si el aparato permite instalar ispositivos

de aspiración y recogida del polvo, es
preciso asegurarse de que estén
conectados y se empleen de forma
correcta.
La utilización de un aspirador de polvo
puede reducir los peligros provocados por
el polvo.

4. Empleo y tratamiento de la herramienta
eléctrica

� No sobrecargar la herramienta. Usar el
aparato eléctrico específico para cada
trabajo.
Con la herramienta eléctrica adecuada se
trabaja mejor y con más seguridad
permaneciendo dentro de la potencia
indicada.

� No usar ninguna herramienta eléctrica
cuyo interruptor esté defectuoso.
Una herramienta eléctrica que ya no pueda
conectarse o desconectarse conlleva
peligros y debe repararse.

� Desenchufar el cable de la toma de
corriente y/o retirar la batería antes de
ajustar el aparato, cambiar accesorios o
abandonar el aparato.
Esta medida de seguridad evita que el
aparato arranque de forma no
intencionada.

� Guardar las herramientas eléctricas que
no se usen fuera del alcance de los
niños. No permitir el uso del aparato a
personas que no estén familiarizadas
con él o no hayan leído estas
instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas
si las usan personas sin experiencia.

� Cuidar el aparato de forma adecuada.
Comprobar que las piezas móviles
funcionen de forma correcta y no se
bloqueen, controlar también si existen
piezas rotas o están tan dañadas que
ponen en peligro el funcionamiento del
aparato. Reparar las piezas dañadas
antes de usar el aparato.
Numerosos accidentes se deben a
herramientas eléctricas mal cuidadas.

� Mantener limpias y afiladas las
herramientas de corte.
Las herramientas de corte bien cuidadas

ES
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con cantos afilados se bloquean con menor
frecuencia y pueden manejarse de forma
más sencilla.

� Respetar estas instrucciones cuando se
desee utilizar la herramienta eléctrica,
los accesorios, piezas de recambio, etc.
Para ello, tener en cuenta las
condiciones de trabajo y la tarea a
ejecutar.
El uso de herramientas eléctricas para
otros fines diferentes a los previstos puede
originar situaciones peligrosas.

5. SERVICIO
� Sólo especialistas cualificados deben

reparar el aparato, empleando para ello
sólo piezas de repuesto originales.
Esta forma de proceder garantiza la
seguridad del aparato.

Instrucciones de seguridad especiale
� Si no se utiliza la grapadora, desenchufar el

cable antes de comenzar cualquier trabajo
de mantenimiento o antes de cambiar las
grapas o los clavos. 

� Para trabajar con la grapadora, llevar la
ropa de protección necesaria,
especialmente gafas de protección. 

� Eliminar cualquier cuerpo extraño del
cargador y de todas las guías. Asegurarse,
antes de usar el aparato, de que no se
encuentren cuerpos extraños ni en el
cargador ni en las guías. 

� Asegurarse de que el aparato esté limpio y
de que también estén limpias y sin
obstáculos las ranuras de ventilación. 

� No emplear el aparato con grapas o clavos
que no sean adecuados para el aparato. El
uso de otras grapas u otros clavos puede
conllevar peligro de sufrir lesiones o
destrozar el aparato. Las instrucciones
sobre los clavos y las grapas adecuadas
figuran en el manual de instrucciones 
del aparato.

� Si se usa durante largo tiempo, la
grapadora puede calentarse, ya que el
aparato se ha diseñado para funcionar
preferentemente por poco tiempo. Por lo
tanto, desenchufar el aparato tras un largo
uso y dejar que se enfríe.

� Al usar la grapadora, mantener los dedos u
otras partes del cuerpo alejados del tope de
salida. 

� No utilizar el aparato en ningún caso para
fijar los cables eléctricos. 

� Mantener la grapadora alejada de los niños. 
� No apuntar nunca con el aparato a

personas o animales, no intentar tampoco
evitar el seguro antidisparo. No disparar
nunca grapas ni clavos al aire. Las grapas o
clavos disparados a corta distancia pueden
causar lesiones graves.

� Asegurarse durante el trabajo de que no se
halle ninguna otra persona cerca de la zona
de trabajo. 

� Emplear la grapadora únicamente para
ensamblar materiales blandos como
madera o tejidos. 

� Tener especial cuidado con materiales
finos. Asegurarse de que las grapas o los
clavos no sean demasiado largos para
evitar que éstos sobresalgan de la pieza o
incluso penetren en la misma. Asegurarse
de no tener ninguna parte del cuerpo al otro
lado de la pieza. 

� Asegurarse de que la pieza se fije, por
ejemplo, con un dispositivo de sujeción o un
tornillo de banco. No sostener nunca la
pieza a trabajar con las manos. 

� Conducir siempre el cable de red por
detrás. Asegurarse de no pisar sin querer el
cable de la grapadora. 

� No dejar nunca el aparato cargado sin
vigilar. 

� No emplear nunca la grapadora sin grapas
ni clavos. 

� Si se quedara atrapada una grapa o un
clavo en el compartimento, desenchufar
primero el aparato y sacar la grapa o el
clavo en cuestión tal y como se muestra en
el manual. 

¡Conserve bien las instrucciones de
seguridad!
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� ¡Atención! 
� Para su propia seguridad, utilice sólo

las grapas y los clavos que se
especifican en este manual de
instrucciones. El uso de otros clavos o
grapas puede provocar accidentes.

� ¡Si no utiliza la grapadora, desenchufe
el cable antes de comenzar cualquier
trabajo de mantenimiento o antes de
cambiar las grapas o los clavos!

� Tenga en cuenta lo siguiente:
Póngase la ropa de protección
adecuada para trabajar con la
grapadora, sobre todo, gafas de
protección.

� Respete las disposiciones existentes en
materia de seguridad.

3. Descripción del aparato 
(fig. 1)

1 Disparador 
2 Interruptor ON/OFF 
3 Regulador de la fuerza de percusión 
4 Expulsor del cargador 
5 Cargador 
6 Indicador de llenado 
7 Tope de salida de grapas 

4. Volumen de entrega

Sacar todas las piezas del embalaje y
comprobar que estén completas.

� Grapadora eléctrica PET 32
� 500 clavos
� 500 grapas
� 1 llave allen

5. Uso adecuado

La grapadora se ha diseñado para grapar y
fijar telas, cuero y madera utilizando los clavos
y grapas correspondientes. La grapadora sólo
puede ponerse en marcha durante cortos
espacios de tiempo. Un funcionamiento
prolongado puede causar un
sobrecalentamiento y la consecuente pérdida
de potencia. Cuando se caliente la grapadora,
haga un descanso y deje que se enfríe.  

Utilizar la máquina sólo en los casos que se
indican explícitamente como de uso adecuado.
Cualquier otro uso no será adecuado. En caso
de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de daños o lesiones de cualquier
tipo; el responsable es el usuario u operario de
la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato
no está indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningún
tipo de garantía cuando se utilice el aparato en
zonas industriales, comerciales o talleres, así
como actividades similares.

6. Características técnicas

Tensión de red: 230 V ~ 50 Hz

Cadencia de disparos: max. 30 disparos/min.

Alto de grapa 6 mm

Largo de grapa 15 - 25 mm

Ancho de grapa 1,1 - 1,25 mm

Largo de clavo 15 - 32 mm

Ancho de clavo 1,1 - 1,25 mm

Peso: 1,6 kg

A prueba de sacudidas eléctricas II/�

Nivel de presión acústica LpA 78,1 dB (A)

Nivel de potencia acústica LWA 91,1 dB(A)

Vibración ahv 5,796 m/s2

ES
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� ¡Atención!
El valor de las vibraciones cambia
dependiendo del ámbito de aplicación de la
herramienta eléctrica, por lo que en casos
excepcionales puede superar al valor indicado.

7. Antes de la puesta en marcha

� ¡Atención!
Antes de conectar la máquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificación
coincidan con los datos de la red eléctrica.

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

Colocación de las grapas y clavos (fig. 2-4)
� Desconectar la grapadora y desenchufar

de la toma de corriente.
� Presionar el expulsor del cargador (4) con

el pulgar y el índice (Fig. 2). 
� Tirar del expulsor del cargador hacia atrás

hasta sacarlo de la grapadora (Fig. 3). 
� Rellenar el cargador (5) con grapas o

clavos (Fig. 4). 
� La capacidad máxima del cargador es de

aprox. 85 grapas o aprox. 75 clavos.

Empujar a continuación el expulsor del
cargador hasta el tope, hasta que se note
que se encaja. 

� ¡Atención!
¡El expulsor del cargador se debe poder mover
con poco esfuerzo. ¡Comprobar que no haya
grapas ni clavos atascados!

Ajustar la fuerza de percusión (Fig. 1) 
Dependiendo de la longitud de las grapas o
clavos empleados, así como de la resistencia
del material, la grapadora permite
preseleccionar la fuerza de percusión. Ajustar
para ello el regulador de la fuerza de percusión
(3) a la intensidad deseada. La mejor forma de
saber cuál es la intensidad ideal de la fuerza
de percusión es practicando con una pieza de
prueba. 

8. Puesta en marcha

Funcionamiento (Fig. 1/5/6) 
Antes de empezar a trabajar, comprobar con
el indicador de llenado (6) si el cargador (5)
contiene grapas o clavos y si está
debidamente cerrado con el expulsor (4). 

Conexión de la grapadora 
Conectar la grapadora inmediatamente antes
de empezar a trabajar con el interruptor On/Off
(2) (posición de interruptor I). El aparato estará
listo para funcionar. 
Si se deja de usar la grapadora, aunque sea
por poco tiempo, volver a desconectar el
aparato con el interruptor On/Off (posición 0)
para evitar que se dispare accidentalmente.

Disparo
El seguro integrado contra disparo evita que la
grapadora eléctrica se dispare
involuntariamente.

Para disparar grapas o clavos proceder según
se expone a continuación:
� Presionar el material a grapar con el tope

de salida de grapas y clavos y presionar el
disparador (1).

Empleo de grapas. 
Coloque las grapas en el cargador tal y como
se indica en la figura 5. 

Empleo de clavos. 
Coloque los clavos en el cargador tal y como
se indica en la figura 6. 

Para grapar textiles, telas, cuero, etc.
Hacer presión con la grapadora con el tope de
salida (7) sobre el punto exacto del objeto que
desea grapar y presionar el disparador.

Para clavar listones de madera 
Para clavar listones de madera deberían
emplearse sólo clavos. No presionar
demasiado la grapadora sobre el listón, ya
que de lo contrario podría dañarse la
superficie del mismo. 
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Indicador de llenado (fig. 1)
El indicador de llenado (fig. 6) permite detectar
si el cargador (5) contiene grapas o clavos
suficientes. Cuando sea necesario, llenar el
cargador (5) como se describe en el apartado
“7. Colocación de las grapas y clavos”. Evitar
activar el disparador (1) cuando no haya
grapas o clavos en el cargador (5).

9. Cambio del cable de conexión
a la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello,
evitando así cualquier peligro.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

� ¡Atención!
Desenchufar siempre antes de realizar algún
trabajo de limpieza. 

10.1 Limpieza
� Reducir al máximo posible la suciedad y el

polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilación y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un paño limpio
o soplarlo con aire comprimido
manteniendo la presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

� Limpiar el aparato con regularidad con un
paño húmedo y un poco de jabón blando.
No utilizar productos de limpieza o
disolventes ya que se podrían deteriorar
las piezas de plástico del aparato. Es
preciso tener en cuenta que no entre agua
en el interior del aparato.

10.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

Ante todo se ha de tener en cuenta que es
posible que algunas grapas se queden
atascadas si coloca la grapadora en posición
inclinada. En este caso, desconecte
inmediatamente la grapadora y retire el
enchufe de la toma de corriente.  

� ¡Atención! 
¡Desenchufe siempre el cable si va a realizar
cualquier trabajo en la grapadora! 

Retirar grapas atascadas (Fig. 2/3/7) 
Tirar del expulsor del cargador (4) hacia atrás
hasta sacarlo de la grapadora (Fig. 2/3). Soltar
con la llave de hexágono interior los dos
tornillos en el tope de salida (7) como se
muestra en la Fig. 7. Elevar la chapa y retirar
las grapas incrustadas con cuidado utilizando
unos alicates adecuados. Volver a atornillar a
continuación la chapa con los dos tornillos de
hexágono interior. Empujar el expulsor del
cargador (4) hasta el tope, hasta que se note
que se encaja.  

10.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
Encontrará los precios y la información actual
en www.isc-gmbh.info

ES
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11. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se
puede volver a utilizar o llevar a un punto de
reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos
de diversos materiales, como, p. ej., metal y
plástico. Depositar las piezas defectuosas en
un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo
responsable al respecto en su municipio o en
establecimientos especializados.

Sólo para países miembros de la
UE

No tire herramientas eléctricas en
la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre
aparatos usados electrónicos y eléctricos y su
aplicación en el derecho nacional, dichos
aparatos deberán recojerse por separado y
eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de
no optar por su devolución, está obligado a
reciclar adecuadamente dicho aparato
eléctrico. Para ello, también se puede entregar
el aparato usado a un centro de reciclaje que
trate la eliminación de residuos respetando la
legislación nacional sobre residuos y su
reciclaje. Esto no afecta a los medios
auxiliares ni a los accesorios sin componentes
eléctricos que acompañan a los aparatos
usados.

ES
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12. Declaración de conformidad

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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13. CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B

Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid
Tel. 0034 91 729 48 88
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“Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’udito.�
Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si può creare della polvere nociva alla salute.
Non lavorate materiale contenente amianto!�
Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita della vista. �
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1. Introduzione

� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare
lesioni e danni. Quindi leggete attentamente
queste istruzioni per l’uso. Conservatele bene
per avere a disposizione le informazioni in
qualsiasi momento. Se date l’apparecchio ad
altre persone consegnate loro queste istruzioni
per l’uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto
di queste istruzioni e delle avvertenze di
sicurezza.

2. Avvertenze di sicurezza

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le
istruzioni per eventuali necessità future.

La parola “elettroutensile” impiegata nelle
avvertenze di sicurezza si riferisce a utensili
azionati elettricamente (con cavo di
alimentazione) e a elettroutensili a batteria
(senza cavo di alimentazione).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

� Tenete la vostra zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Il disordine e l’illuminazione
insufficiente della zona di lavoro possono
provocare incidenti.

� Non lavorate con questo utensile in
zone a rischio di esplosioni dove si
trovino liquidi infiammabili, gas o
polveri.
Gli elettroutensili producono scintille che
possono causare l’incendio di polvere o
vapori.

� Durante l’uso dell’elettroutensile tenete
lontani bambini ed altre persone.

In caso di distrazione potete perdere il
controllo sull’apparecchio.

2. SICUREZZA ELETTRICA
� La spina di collegamento

dell’apparecchio deve essere idonea alla
presa. La spina non deve venire
modificata in alcun modo. Non usate
delle spine con adattatore insieme ad
apparecchi protetti da un collegamento
a terra.
Le spine non modificate e le prese idonee
diminuiscono il rischio di una scossa
elettrica.

� Evitate il contatto del corpo con
superfici collegate a terra come tubi,
radiatori, fornelli e frigoriferi.
Aumenta il rischio di scosse elettriche se il
vostro corpo è collegato a terra.

� Tenete lontano l’apparecchio da pioggia
o umidità.
La penetrazione di acqua in
un’elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

� Non usate il cavo per scopi diversi da
quelli a cui è destinato, per trasportare
l’apparecchio, per appenderlo o per
estrarre la spina dalla presa di corrente.
Tenete il cavo lontano da calore, olio,
spigoli vivi o parti dell’apparecchio che
si muovano.
I cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di una scossa elettrica.

� Se lavorate con un’elettroutensile
all’aperto usate soltanto dei cavi di
prolunga omologati per le zone esterne.
L’uso di un cavo di prolunga omologato per
la zona esterna diminuisce il rischio di una
scossa elettrica.

� Se non è possibile evitare l’impiego
dell’elettroutensile in ambienti umidi,
utilizzate un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto. 
L’impiego di un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto scagiona il pericolo di una
scossa elettrica.
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3. SICUREZZA DELLE PERSONE
� Siate sempre attenti, prestate attenzione

a quello che fate ed apprestatevi a usare
con prudenza l’elettroutensile. Non
usate l’apparecchio se siete stanchi o
sotto l’influsso di sostanze stupefacenti,
alcol o medicinali.
Un attimo di disattenzione durante l’uso
dell’elettroutensile può causare delle lesioni
gravi.

� Portate i dispositivi individuali di
protezione e sempre degli occhiali
protettivi.
Se indossate dispositivi individuali di
protezione come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza con suole
antisdrucciolevoli, casco protettivo o cuffie
antirumore a seconda dell’impiego
dell’elettroutensile, il rischio di lesioni
diminuisce notevolmente.

� Evitate una messa in esercizio
inavvertita. Accertatevi che
l’elettroutensile sia disinserito prima di
collegarlo all’alimentazione di corrente
e/o alla batteria, di sollevarlo o
spostarlo.
Se durante il trasporto dell’apparecchio
avete il dito sull’interruttore o se collegate
l’apparecchio all’alimentazione di corrente
in posizione ON, ciò può provocare degli
incidenti.

� Prima di accendere l’apparecchio,
togliete gli utensili di regolazione o i
cacciaviti. 
Un utensile o una chiave che si trova in una
parte rotante dell’apparecchio può
provocare delle lesioni. 

� Evitate una posizione insolita. Cercate
una posizione sicura e tenetevi sempre
in equilibrio. 
Così potete controllare meglio
l’apparecchio in caso di situazioni
inaspettate.

� Portate indumenti adatti. Non portate
indumenti ampi o gioielli. Tenete capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti
rotanti.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi
possono rimanere impigliati nelle parti
rotanti.

� Se si possono montare dei dispositivi
per l’aspirazione della polvere e per la
raccolta della polvere assicuratevi che
siano collegati e vengano usati in modo
corretto. 
L’impiego dell’aspirazione della polvere può
diminuire i rischi dovuti alla polvere.

4. Impiego e trattamento dell’elettroutensile
� Non sottoponete l’utensile a

sovraccarico. Usate l’elettroutensile
adatto per il vostro lavoro. 
Con l’elettroutensile idoneo lavorate in
modo migliore e più sicuro nel range di
prestazioni indicato.

� Non usate l’elettroutensile se il suo
interruttore è difettoso.
Un elettroutensile che non si può più
accendere o spegnere è pericoloso e deve
venire riparato.

� Staccate la spina dalla presa di corrente
e/o estraete la batteria prima di
impostare l’utensile, cambiare
accessori montati o mettere da parte
l’apparecchio.
Questa precauzione evita l’accensione
inavvertita dell’apparecchio.

� Se non usate gli elettroutensili teneteli
al di fuori dalla portata dei bambini. Non
permettete l’uso dell’apparecchio a
persone che non conoscano bene
l’apparecchio o non abbiano letto
queste istruzioni. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se sono
usati da persone inesperte.

� Tenete l’apparecchio con cura.
Verificate che il funzionamento delle
parti mobili sia in ordine e che non
siano bloccate, rotte o danneggiate in
modo tale da compromettere il
funzionamento dell’apparecchio. Fate
riparare le parti danneggiate prima
dell’impiego dell’apparecchio.
Molti incidenti sono causati da
elettroutensili la cui manutenzione non è
stata eseguita correttamente.

� Tenete le lame affilate e pulite .
Gli utensili da taglio tenuti con cura e con
spigoli taglienti affilati si bloccano
raramente e si muovono più facilmente.
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� Utilizzate l’elettroutensile, utensili
accessori ecc. conformemente a queste
istruzioni. Tenete conto delle condizioni
di lavoro e dell’attività da svolgere.
L’uso di elettroutensili per scopi diversi da
quelli previsti può provocare delle situazioni
pericolose.

5. SERVIZIO ASSISTENZA
� Fate riparare il vostro utensile solo da

personale qualificato e con i pezzi di
ricambio originali.
Così è garantito che la sicurezza
dell’apparecchio rimanga inalterata.

Avvertenze speciali di sicurezza
� Staccate la spina dalla presa di corrente se

l’utensile non viene usato, prima di eseguire
la manutenzione e prima di sostituire le
graffette o i chiodi.

� Nel lavorare con la graffettatrice-
inchiodatrice portate gli indumenti protettivi
necessari, in particolare gli occhiali.

� Tenete liberi da corpi estranei il caricatore e
tutte le guide. Prima di qualsiasi impiego
dell’apparecchio assicuratevi che nel
caricatore e nelle guide non si trovino corpi
estranei.

� Badate che l’apparecchio sia pulito e che
anche le fessure di aerazione non siano
intasate da sporco.

� Non utilizzate l’apparecchio con graffette o
chiodi che non siano adatti all’apparecchio
stesso. L’uso di altre graffette e chiodi può
provocare lesioni o danneggiare
l’apparecchio in modo irreparabile. Per le
avvertenze in merito alle graffette e chiodi
previsti si vedano le istruzioni per l’uso
dell’apparecchio.

� In caso di uso prolungato la graffettatrice-
inchiodatrice può surriscaldarsi dato che
l’apparecchio è concepito per brevi tempi di
esercizio. Dopo un uso prolungato togliete
quindi la spina e fate raffreddare
l’apparecchio.

� Durante l’uso della graffettatrice-
inchiodatrice tenete lontano dalla punta le
dita o altre parti del corpo.

� Non utilizzate assolutamente l’apparecchio

per fissare cavi elettrici.
� Non permettete mai a bambini di lavorare

con la graffettatrice-inchiodatrice.
� Non tenete mai l’apparecchio rivolto verso

persone o animali, né tentate di ovviare alla
sicura. Non sparate mai le graffette o i
chiodi in aria. Graffette o chiodi sparati a
breve distanza possono procurare gravi
lesioni.

� Durante l’utilizzo dell’apparecchio badate
che non si trovino altre persone nelle
immediate vicinanze della vostra area di
lavoro.

� Utilizzate la graffettatrice-inchiodatrice
esclusivamente per unire materiali morbidi
come legno o tessuti.

� Fate particolare attenzione e materiali sottili.
Badate che le graffette o i chiodi non siano
troppo lunghi in modo da evitare che la
graffetta o il chiodo sporga dal pezzo
lavorato o lo attraversi completamente.
Badate che nessuna parte del corpo si trovi
sull’altro lato del pezzo da lavorare.

� Fate in modo che il pezzo da lavorare sia
fissato per es. con un dispositivo di
serraggio o una morsa a vite. Non tenete
solo con le mani il pezzo da lavorare.

� Fate scorrere il cavo di alimentazione
sempre dietro all’apparecchio. Fate
attenzione a non colpire inavvertitamente il
cavo di alimentazione della graffettatrice-
inchiodatrice.

� Non lasciate mai l’apparecchio carico
incustodito.

� Non usate mai la graffettatrice-inchiodatrice
senza graffette o chiodi.

� Se una graffetta o un chiodo dovessero
rimanere incastrati nel vano dello stantuffo,
togliete la spina ed eliminate la graffetta
incastrata o il chiodo come descritto nelle
istruzioni per l’uso. 

Conservare con cura questo istruzioni.

� Attenzione!
� Per la vostra sicurezza usate solamente

le graffette ed i chiodi indicati nelle
istruzioni per l’uso. L’uso di altre
graffette e chiodi può rappresentare un

IT/
MT

20

Anleitung_PET_32_4257874:_  28.01.2009  15:03 Uhr  Seite 20



pericolo di lesioni.
� Staccare la spina dalla presa di corrente

se l’utensile non viene usato, prima di
eseguire la manutenzione e prima di
sostituire le graffette od i chiodi.

� Nel lavorare con la graffettatrice-
inchiodatrice portate gli indumenti
protettivi necessari, in particolare gli
occhiali.

� Osservate le disposizioni di sicurezza

3. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1)

1 Grilletto
2 Interruttore ON/OFF
3 Regolatore della potenza di sparo
4 Inseritore caricatore
5 Caricatore
6 Indicazione del livello
7 Punta

4. Elementi forniti

Togliete tutti i componenti dalla confezione e
controllate che ci siano tutti.

� Graffettatrice-chiodatrice PET 32
� 500 chiodi
� 500 graffette
� 1 x brugola

5. Utilizzo proprio

La graffettatrice-inchiodatrice è concepita per
fissare ed inchiodare tessuti, pelle, cuoio e
legno usando graffette e chiodi adatti. La
graffettrice-inchiodatrice è concepita per brevi
periodi di impiego. Se viene usata a lungo si
surriscalda e ciò riduce le sue prestazioni. Se
si surriscalda fare una pausa e lasciare
raffreddare la graffettatrice-inchiodatrice.

L’apparecchio deve venire usato solamente
per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di

uso che esuli da quello previsto non è un uso
conforme. L’utilizzatore/l’operatore, e non il
costruttore, è responsabile dei danni e delle
lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non
sono stati costruiti per l’impiego professionale,
artigianale o industriale. Non ci assumiamo
alcuna garanzia quando l’apparecchio viene
usato in imprese commerciali, artigianali o
industriali, o in attività equivalenti. 

6. Caratteristiche tecniche

Presa di rete: 230 V ~ 50 Hz

Cadenza: max. 30 colpi/min.

Larghezza graffette 6 mm

Lunghezza graffette 15 - 25 mm

Spessore graffette 1,1 - 1,25 mm

Lunghezza chiodi 15-32 mm

Spessore chiodi 1,1 - 1,25 mm

Peso: 1,6 kg

Isolamento di protezione II/�

Livello di pressione acustica LpA 78,1 dB(A)

Livello di potenza acustica LWA 91,1 dB(A)

Vibrazioni ahv 5,796 m/s2

� Attenzione!
Il valore di vibrazione cambierà a causa del
settore di impiego dell’elettroutensile e in casi
eccezionali può essere superiore ai valori
riportati.

7. Prima della messa in esercizio

� Attenzione!
Prima di inserire la spina nella presa di
corrente assicuratevi che i dati sulla targhetta
di identificazione corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.
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Inserimento delle graffette/dei chiodi 
(Fig. 2-4)
� Spegnete la graffettatrice-inchiodatrice e

staccate la spina dalla presa di corrente.
� Comprimete l’inseritore del caricatore (4)

con pollice e indice (Fig. 2). 
� Estraete l’inseritore del caricatore dalla

parte posteriore della graffettatrice-
inchiodatrice (Fig. 3).

� Riempite il caricatore (5) di graffette o
chiodi (Fig. 4).

� La capacità massima del caricatore è di ca.
85 graffette o ca. 75 chiodi.

Infine spingete l’inseritore del caricatore
fino alla battuta, finché questo ultimo scatti
percettibilmente.

� Attenzione!
L’introduzione dell’inseritore per caricatore
deve richiedere poca forza.  Fate attenzione a
graffette incastrate e chiodi!

Impostazione della potenza di sparo (Fig. 1)
La graffettatrice-inchiodatrice permette - a
seconda della lunghezza delle graffette o dei
chiodi usati e della resistenza del materiale - di
effettuare una preselezione della potenza di
sparo. A tal fine impostate il regolatore della
potenza di sparo (3) sulla forza desiderata. Il
valore ideale per la potenza di sparo si può
determinare facendo una prova pratica su di
un pezzo campione.

8. Messa in esercizio

Esercizio (Fig. 1/5/6)
Prima di iniziare qualsiasi lavoro verificate,
per mezzo dell’indicazione del livello (6), che
il caricatore (5) contenga graffette o chiodi e
che sia chiuso in modo corretto con il relativo
inseritore (4).

Attivazione della graffettatrice-inchiodatrice
Attivate la graffettatrice-inchiodatrice
immediatamente prima di iniziare il vostro
lavoro con l’interruttore ON/OFF (2) (posizione
dell’interruttore I). L’apparecchio è ora pronto

all’esercizio. 
Se non usate più la graffettatrice-chiodatrice
elettrica - anche per un lasso di tempo
piuttosto breve - disattivate di nuovo
l’apparecchio con l’interruttore ON/OFF
(posizione dell’interruttore 0), per evitare un
esercizio involontario.

Colpo
Le sicure incorporate evitano che con la
graffettatrice-inchiodatrice venga sparato
involontariamente un colpo.

Si può sparare un colpo solo nel modo
seguente.
� Premete la punta della graffettatrice-

inchiodatrice sul materiale ed azionate il
grilletto (1).

Uso di graffette
Inserite le graffette nel magazzino come
indicato nella Fig. 5. 

Uso di chiodi
Inserite i chiodi nel caricatore come indicato
nella Fig. 6. 

Fissaggio di tessuti, stoffe, pelle, cuoio ecc.
Premete la graffettatrice-chiodatrice elettrica
con la punta (7) nel punto dove desiderate
fissare l’oggetto ed azionate il grilletto.

Fissaggio di listelli di legno
Per fissare i listelli di legno si devono usare
solamente chiodi. Non premete
eccessivamente la graffettatrice-inchiodatrice
sul listello di legno perché altrimenti possono
verificarsi dei danni sulla sua superficie. 

Indicazione del livello di contenuto (Fig. 1)
Per mezzo dell’indicazione del livello (6) si può
verificare se nel caricatore (5) sia presente una
quantità sufficiente di graffette o chiodi. Se
necessario riempite il caricatore (5) come
descritto al punto “7. Inserimento delle
graffette/dei chiodi”. Evitate di azionare il
grilletto (1) se nel caricatore (5) non ci sono
graffette o chiodi.
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9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo
apparecchio viene danneggiato deve essere
sostituito dal produttore, dal suo servizio di
assistenza clienti o da una persona al pari
qualificata al fine di evitare pericoli.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio 

� Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la
spina dalla presa di corrente.  

10.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di

protezione, le fessure di aerazione e la
carcassa del motore liberi da polvere e
sporco.  Strofinate l’apparecchio con un
panno pulito o soffiatelo con l’aria
compressa a pressione bassa.

� Consigliamo di pulire l’apparecchio subito
dopo averlo usato.

� Pulite l’apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio.  Fate attenzione
che non possa penetrare dell’acqua
nell’interno dell’apparecchio.

10.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

Soprattutto se la graffettatrice-inchiodatrice
viene tenuta obliqua può avvenire che le
graffette si incastrino. In questo caso spegnete
subito la graffettatrice-inchiodatrice e staccate
la spina dalla presa di corrente. 

� Attenzione! 
Prima di eseguire qualsiasi operazione alla
graffettatrice-inchiodatrice staccate la spina
dalla presa di corrente! 

Eliminazione delle graffette incastrate 
(Fig. 2/3/7)
Estraete l’inseritore del caricatore (4) dalla
parte posteriore della graffettatrice-
inchiodatrice (Fig. 2/3). Allentate con una
chiave a brugola le due viti sulla punta (7)
come mostrato nella Fig. 7. Sollevate la
lamiera e togliete con prudenza le graffette
incastrate usando una pinza adatta. Fissate
poi di nuovo la lamiera con entrambe le viti ad
esagono cavo. Spingete l’inseritore del
caricatore (4) fino alla battuta, finché
quest’ultimo non scatti in modo percettibile. 

10.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio,
si dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dell’apparecchio
� numero dell’articolo dell’apparecchio
� numero d’ident. dell’apparecchio
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

11. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
imballaggio rappresenta una materia prima e
può perciò essere utilizzato di nuovo o
riciclato. L’apparecchio e i suoi accessori sono
fatti di materiali diversi, per es. metallo e
plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi ad un negozio specializzato o
all’amministrazione comunale!
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Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei
rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e l'applicazione nel diritto
nazionale gli elettroutensili usati devono venire
raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di
restituzione 
Il proprietario dell’apparecchio elettrico è
tenuto in alternativa, invece della restituzione,
a collaborare in modo che lo smaltimento
venga eseguito correttamente in caso ceda
l’apparecchio. L’apparecchio vecchio può
anche venire consegnato ad un centro di
raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui
rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i
mezzi ausiliari senza elementi elettrici forniti
insieme ai vecchi apparecchi.
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12. Dichiarazione di conformità

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Elektrotacker PET 32

Art.-Nr.: 42.578.74 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 4257840-22-4155050

Subject to change without notice

EN 50144-1; EN 50144-2-16; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 28.10.2008
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Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X

Anleitung_PET_32_4257874:_  28.01.2009  15:03 Uhr  Seite 25



IT/
MT

26

13. CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 3 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 

Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16

I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080 · Fax 031 992084
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The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation
and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC
GmbH. Technical changes subject to change

Anleitung_PET_32_4257874:_  28.01.2009  15:03 Uhr  Seite 27



GB/
MT

28

“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.�
Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other
materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!�
Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device
can cause loss of sight.�
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1.  Introduction

� Important!
When using equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating manual with due care. Keep this
manual in a safe place, so that the information
is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them
these operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

2. Safety instructions

� CAUTION!
Read all safety regulations and
instructions.
Any errors made in following the safety
regulations and instructions may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety
regulations refers to electric tools operated from
the mains power supply (with a power cable)
and to battery operated electric tools (without a
power cable).

1. Workplace safety
� Keep your work area clean and well

illuminated. Untidy or unlit work areas can
result in accidents.

� Do not use this tool in a potentially
explosive environment containing
combustible liquids, gases or dust.
Electric tools generate sparks, which can in
turn ignite dust or vapors.

� Keep children and other persons away
from the electric tool while it is being
used.
Allowing yourself to get distracted can
cause you to lose control of the tool.

2. ELECTRICAL SAFETY
� The tool’s connector plug must be able

to fit into the socket outlet. Do not
modify the plug in any way! Do not use
adapter plugs in conjunction with
electrically grounded tools.
Unmodified plugs and matching socket
outlets reduce the risk of an electric shock.

� Avoid touching grounded surfaces,
such as those of pipes/tubes, heaters,
cookers and refrigerators.
There is an increased risk of getting an
electric shock if you are electrically
grounded.

� Keep the tool away from rain and
moisture/wet conditions.
Penetration of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

� Do not use the cable to carry the tool,
hang it up or pull the plug out of the
socket. Keep the cable away from
sources of heat, oil, sharp edges and
moving tool parts.
Damaged or tangled cable increases the
risk of an electric shock.

� If you intend to use an electric tool
outdoors, ensure that you only use
extension cable that is approved for
outdoor applications.
Using extension cable that is approved for
outdoor applications reduces the risk of an
electric shock.

� If operation of the electric tool in a
damp environment can not be avoided,
use a  earth-leakage circuit-breaker. 
The earth-leakage circuit-breaker reduces
the risk of an electric shock.

3. PERSONAL SAFETY
� Be alert, work conscientiously and

exercise appropriate caution when
using the electric tool. Do not use the
tool if you are tired or are under the
influence of drugs/medication or
alcohol.
One moment of carelessness or lack of
attention when using the electric tool can
cause serious bodily injury!

� Always wear personal protective
equipment (PPE), including safety
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goggles.
Wearing personal protective equipment
such as a dust mask, non-slip footwear,
protective headgear and ear muffs
(depending upon the type of electric tool
and the particular application) reduces the
risk of sustaining injury.

� Make sure that the tool cannot start up
accidentally. Ensure that the electric
tool is switched off before you connect
the tool to the power supply and/or
insert the battery, or pick up or carry the
tool.
Physically touching the switch with your
finger when carrying the tool or connecting
the tool to the power supply switched on
can lead to accidents.

� Remove adjusting tools/wrench(es)
prior to switching on the power tool.
A tool or wrench that is positioned inside a
rotating power tool part can cause injury.

� Avoid abnormal working postures. Make
sure you stand squarely and keep your
balance at all times. 
This way, you will be able to have better
control over the tool in unexpected
situations.

� Wear suitable clothes. Never wear loose
fitting clothes or jewelry. Keep hair,
clothes and gloves away from moving
parts.
Loose clothing, dangling jewelry and long
hair can be caught by moving parts.

� If dust extraction and dust collection
devices can be mounted, ensure that
these are connected and are properly
used.
The use of a dust extraction system can
reduce the danger posed by dust.

4. Using the treatment of electric tools
� Do not overload your tool. Only use

suitable electric tools to perform your
work.
Using the right electric tool allows you to
work better and safer within the tool’s
quoted capacity 

range.
� Do not use an electric tool whose switch

is defective.

An electric tool that no longer can be
switched on or off is dangerous and must
be repaired.

� Pull the plug out of the socket and/or
remove the battery before making any
adjustments to the tool, changing
accessories or put the tool down.
This precaution eliminates the possibility of
inadvertently starting the tool.

� When not in use, store electric tools out
of the reach of children. Do not allow
those persons to use this tool who are
unfamiliar with it or who have not read
these instructions.
Electric tools are dangerous when they are
used by inexperienced persons.

� Take good care of your tool. Check that
moving parts properly function and do
not jam, that parts are not broken off or
damaged in any way and that the tool
can be used to its full capacity. Have
damaged parts repaired prior to using
the tool.
The cause of many accidents can be traced
back to poorly maintained electric tools.

� Keep your blades sharp and clean.
Properly maintained blades with sharp
edges jam less frequently and are easier to
use.

� Make sure to use electric tools,
accessories, attachments, etc. in
accordance with these instructions.
Take the conditions in your work area
and the job in hand into account.
Using electric tools for applications other
than those intended can lead to dangerous
situations.

5. SERVICE
� Have your tool repaired only by

authorized specialists using original
replacement parts.
This will ensure that your tool remains safe
to use.
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Additional Safety rules
� Always pull the power plug whenever the

tool is not being used, before carrying out
any maintenance work or changing the
staples or nails.

� Wear the necessary protective clothing, in
particular safety goggles, when working with
the electric stapler.

� Always keep the magazine and all guides
free of foreign bodies. Before using the tool
always make sure that there are no foreign
bodies in the magazine or guides.

� Make sure that the tool is kept clean and
also that the air vents are free and clean.

� Never use the tool with staples or nails
which are not suitable for it. The use of other
staples and nails may cause injury or
damage the tool. Read the operating
instructions for notes on which staples and
nails are suitable.

� If the electric stapler is in use over a long
period, the tool may heat up as it is
designed for temporary operation. After
using the tool for a long period, pull the
power plug and allow the tool to cool.

� When working with the electric stapler, keep
your fingers and other body parts away from
the stapler head.

� Never use the stapler to fasten electric
cables.

� Never allow children to use the electric
stapler.

� Do not use the tool when other persons or
animals are in the near vicinity unless they
are wearing appropriate protective clothing.
Never shoot staples or nails into the air.
Staples and nails shot at short distance can
lead to serious injuries.

� Make sure that there are no other persons
in the direct vicinity when working with the
electric stapler.

� Use the electric stapler only for joining soft
materials such as wood or fabrics.

� Take special care when working with thin
materials. Make sure that the staples or
nails are not too long or they may stick out
of the workpiece or may even pass all the
way through. Make sure that no part of your
body is on the other side of the workpiece.

� Make sure that the workpiece is held

securely by a clamping device or a vise.
Never hold the workpiece you wish to staple
simply in your hands.

� Always guide the power cable away from
the back of the tool. Make sure not to staple
the power cable of the electric stapler by
accident.

� Never leave the loaded tool unsupervised.
� Never operate the electric stapler without

staples or nails.
� If a staple or nail becomes jammed in the

feed shaft, pull out the power plug and
remove the jammed staple or nail as
described in the operating instructions. 

Save this instructions.

� CAUTION!
� For your own safety, use only staples

and nails listed in the directions for use.
The use of staples and nails other than
those listed in the directions for use
may result in risk of injury.

� Be sure to pull out the power plug
whenever the tool is not being used,
each time before carrying out any
maintenance, and whenever you want to
change the staples or nails!

� It is important to wear suitable
protective clothing, and particularly
safety goggles, when working with the
electric stapler/nailer. 

� Please follow the safety instructions.

3. Layout (Fig. 1)

1 Trigger
2 On/Off switch
3 Stapling controller
4 Magazine slide
5 Magazine
6 Filling level indicator
7 Stapler head
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4. Items supplied
Take all the parts out of the packaging.
Check that nothing is missing.

� Electric Stapler PET 32
� 500 Nails
� 500 Staples
� 1 x Allen key

5. Intended use

The electric stapler is designed for stapling and
fastening textiles, leather and wood with the
appropriate staples and nails. The electric
stapler is designed for temporary operation. If
operated continuously, the stapler will become
hot and the increasing heat will reduce its
performance. When hot, interrupt your work
and allow the stapler to cool.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user / operator
and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the machine is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

6. Technical data

Power supply 230 V ~ 50 Hz

Shots per minute max. 30 

Staple width 6 mm

Staple length 15 - 25 mm

Staple thickness 1.1 - 1.25 mm

Nail length 15 - 32 mm

Nail thickness 1.1 - 1.25 mm

Weight 1.6 kg

Totally insulated II/�

Sound pressure level LpA 78.1 dB(A)

Sound power level LWA 91.1 dB(A)

Vibration ahv 5.796 m/s2

� Important!
The vibration value changes according to the
area of application of the electric tool and may
exceed the  specified  value in exceptional
circumstances.

7. Before starting the equipment

� Important!
Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on the
rating plate are identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Insertion of staples/nails (Fig. 2-4)
� Switch the tool off and pull the power plug.
� Press the magazine slide (4) together using

your thumb and index finger (Fig. 2).
� Pull the magazine slide toward the rear of

the electric stapler (Fig. 3) and out.
� Fill the magazine (5) with staples or nails

(Fig. 4).
� The maximum filling capacity of the tray is

approx. 85 staples or approx. 75 nails.

Then slide the magazine slide back in until it
stops and snaps noticeably into place.
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� Important!
It must be possible to move the magazine slide
without applying much force. Watch out for
jammed staples and nails.

Setting the stapling force (Fig. 1)
You can pre-select the stapling force of the
electric stapler to suit the length of the staples
or nails used and the strength of the material.
To do so, set the stapling force control (3) to the
desired force. The ideal stapling force is best
determined by carrying out a trial on a test
piece.

8. Starting up

Operation (Fig. 1/5/6)
Before starting your work, always check the
filling level indicator (6) to see if the magazine
(5) contains staples or nails and is properly
closed with the magazine slide (4).

Switching on the electric stapler
Switch on the electric stapler using the On/Off
switch (2) (switch position I) directly before
starting work. The tool is now ready for
operation.
If the electric stapler is no longer in operation –
even for short periods – switch it off (Switch
position 0) to prevent unintentional operation.

Triggering shots
The built-in trigger locks prevent the electric
stapler from being triggered accidentally.

Triggering is only possible as follows:
� Press the head of the electric stapler

against the material and operate the trigger
(1).

Inserting staples 
Fill the staples into the magazine as shown in
Fig. 5.

Inserting nails 
Fill the nails into the magazine as shown in
Fig. 6.

Stapling of textiles, fabric, leather etc. 
Operate the electric stapler by pushing onto
the object in the desired place with the staple
head.

Stapling wood strips 
Use only nails to staple wood strips. Do not
press the electric stapler too firmly against the
wood strip or you might damage the surface.

Filling level indicator (Fig. 1)
By observing the filling level indicator (6), it is
possible to see if the tray (5) still contains
enough staples or nails. Fill the tray (5) as
shown in “7. Insertion of the staples/nails” as
and when necessary. Avoid operation when
the tray is completely empty of staples or nails.

9. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its after-sales service or
similarly trained personnel to avoid danger.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

� Important.
Always pull out the mains power plug before
starting any cleaning work.

10.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the

motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished
using it.

� Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the
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device.

10.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which 
require additional maintenance.

There is a risk of staples becoming jammed
particularly when the electric stapler is held at
any angle when operated. In this case, switch
the tool off immediately and pull the power
plug.

� Important.
Always pull the plug out of the power socket
before doing any work on the electric stapler!

Removing jammed staples (Fig. 2/3/7)
Pull the magazine slide (4) toward the rear of
the electric stapler (Fig. 2/3) and out. Undo
both screws on the stapler head (7) with an
Allen key as shown in Fig. 7. Lift off the metal
cover and carefully remove the jammed
staples with a suitable pair of pliers. Then
refasten the metal with the two Allen screws.
Push the magazine slide (4) back in until it
stops and snaps noticeably into place.

10.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

11. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is
raw material and can therefore be reused or
can be returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of
various types of material, such as metal and
plastic. Defective components must be
disposed of as special waste. Ask your dealer
or your local council.

For EU countries only

Never place any electric tools in
your household refuse.

To comply with European Directive
2002/96/EC concerning old electric and
electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric
tools have to be separated from other waste
and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return
electrical devices:
As an alternative to returning the electrical
device, the owner is obliged to cooperate in
ensuring that the device is properly recycled if
ownership is relinquished. This can also be
done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of
it in accordance with national commercial and
industrial waste management legislation. This
does not apply to the accessories and auxiliary
equipment without any electrical components
which are included with the used device.
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12. Declaration of conformity

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Elektrotacker PET 32

Art.-Nr.: 42.578.74 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 4257840-22-4155050

Subject to change without notice

EN 50144-1; EN 50144-2-16; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 28.10.2008
Baumstark

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X
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13. GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16

I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080 · Fax 031 992084

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B

Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid
Tel. 0034 91 729 48 88
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zulässig. Technische Änderungen vorbehalten

Anleitung_PET_32_4257874:_  28.01.2009  15:03 Uhr  Seite 37



DE/
AT

38

WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.�
Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!�
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter,
Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.�
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1. Einleitung

� Achtung!

Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung / Sicher-
heitshinweise deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.
Falls Sie das Gerät an andere Personen über-
geben sollten, händigen Sie diese Bedienungs-
anleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle
oder Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung und den Sicherheitshinweisen ent-
stehen.

2. Sicherheitshinweise

� WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen
zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel)  und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit

� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu
Unfällen führen.

� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug

nicht in explosionsgefährdeter

Umgebung, in der sich brennbare

Flüssigkeiten, Gase oder Stäube

befinden. 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die

den Staub oder die Dämpfe entzünden
können.

� Halten Sie Kinder und andere Personen 

während der Benutzung des

Elektrowerkzeuges fern.

Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle
über das Gerät verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

� Der Anschlussstecker des

Elektrowerkzeuges muss in die

Steckdose passen. Der Stecker darf in

keiner Weise verändert werden.

Verwenden Sie keine Adapterstecker

gemeinsam mit schutzgeerdeten

Elektrowerkzeugen.

Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

� Vermeiden Sie Körperkontakt mit

geerdeten Oberflächen, wie von Rohren,

Heizungen, Herden und Kühlschränken.

Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen

oder Nässe fern.

Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerät erhöht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,

um das Elektrowerkzeug zu tragen,

aufzuhängen oder um den Stecker aus

der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das

Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen

Kanten oder sich bewegenden

Geräteteilen.

Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im

Freien arbeiten, verwenden Sie nur

Verlängerungskabel, die auch für den

Außenbereich geeignet sind.

Die Anwendung eines für den
Außenbereich geeigneten
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

zeuges in feuchter Umgebung nicht

Anleitung_PET_32_4257874:_  28.01.2009  15:03 Uhr  Seite 39



DE/
AT

40

vermeidbar ist, verwenden Sie einen

Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

� Seien Sie aufmerksam, achten Sie

darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit

Vernunft an die Arbeit mit einem

Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein

Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind

oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

� Tragen Sie persönliche Schutzaus-

rüstung und immer eine Schutzbrille.

Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte

Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,

dass das Elektrowerkzeug

ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die

Stromversorgung und/oder den Akku

anschließen, es aufnehmen oder tragen.

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder
das Gerät eingeschaltet an die
Stromversorgung anschließen, kann dies
zu Unfällen führen.

� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschlüssel, bevor Sie das

Elektrowerkzeug einschalten.

Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Geräteteil befindet, kann
zu Verletzungen führen.

� Vermeiden Sie eine abnormale

Körperhaltung. Sorgen Sie für einen

sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. 

Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen

Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

Halten Sie Haare, Kleidung und

Handschuhe fern von sich bewegenden

Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

� Wenn Staubabsaugeinrichtungen und

Staubauffangeinrichtungen montiert

werdenkönnen, vergewissern Sie sich,

dass diese angeschlossen sind und

richtig verwendet werden.

Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4. Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeuges

� Überlasten Sie das Gerät nicht.

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür

bestimmte Elektrowerkzeug.

Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,

dessen Schalter defekt ist.

Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich
und muss repariert werden.

� Ziehen Sie den Stecker aus der

Steckdose und/oder entfernen Sie den

Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen

vornehmen, Zubehörteile wechseln oder

das Gerät weglegen.

Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unabsichtigen Start des
Elektrowerkzeuges.

� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-

zeuge außerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das

Gerät nicht benutzen, die mit diesem

Gerät nicht vertraut sind oder diese

Anweisungen nicht gelesen haben.

Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

� Pflegen Sie Eletrowerkzeuge mit

Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob

bewegliche Teile einwandfrei

funktionieren und nicht klemmen, ob

Teile gebrochen oder so beschädigt
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sind, dass die Funktion des

Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist.

Lassen Sie beschädigte Teile vor dem

Einsatz des Gerätes reparieren.

Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

� Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge

scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu führen.

� Verwenden Sie Elektrowerkzeug,

Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.

entsprechend diesen Anweisungen.

Berücksichtigen Sie dabei die 

Arbeitsbedingungen und die

auszuführende Tätigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für
andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen
Situationen führen.

5. Service

� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit

Original-Ersatzteilen reparieren.

Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise

� Bei Nichtgebrauch, vor jeder Wartung und
vor dem Wechsel der Klammern oder
Nägel unbedingt den Netzstecker ziehen.

� Tragen Sie beim Arbeiten mit dem
Elektrotacker die erforderliche
Schutzkleidung, insbesondere eine
Schutzbrille.

� Halten Sie das Magazin und alle
Führungen frei von Fremdkörpern.
Vergewissern Sie sich vor jeder
Verwendung des Geräts, dass sich keine
Fremdkörper im Magazin oder in den
Führungen befinden.

� Achten Sie auf ein sauberes Gerät und
darauf, dass auch die Belüftungsschlitze
frei und sauber sind.

� Verwenden Sie das Gerät nicht mit
Klammern oder Nägel, die nicht für das
Gerät geeignet sind. Die Verwendung

anderer Klammern und Nägel kann zur
Verletzungsgefahr bzw. zur Zerstörung des
Geräts führen. Hinweise zu den
vorgesehenen Klammern und Nägel
entnehmen Sie der Bedienungsanleitung
des Geräts.

� Bei längerem Gebrauch kann sich der
Elektrotacker erhitzen, da das Gerät für
den Kurzzeitbetrieb ausgelegt ist. Ziehen
Sie daher nach längerem Gebrauch den
Netzstecker und lassen Sie das Gerät
abkühlen.

� Halten Sie, bei Gebrauch des
Elektrotackers, Ihre Finger oder andere
Körperteile von der Tackernase fern.

� Verwenden Sie das Gerät in keinem Fall
zur Befestigung elektrischer Leitungen.

� Gestatten Sie niemals Kindern mit dem
Elektrotacker zu arbeiten.

� Zielen Sie mit dem Gerät niemals auf
Personen oder Tiere oder versuchen Sie
nicht gar die Abschuss-Sicherung zu
umgehen. Schießen Sie Klammern oder
Nägel niemals durch die Luft. Aus kurzer
Distanz geschossene Klammern oder
Nägel können zu schweren Verletzungen
führen.

� Achten Sie beim Arbeiten darauf, dass sich
keine anderen Personen in unmittelbarer
Nähe Ihres Arbeitsbereichs aufhalten. 

� Verwenden Sie den Elektrotacker
ausschließlich zum Fügen von weichen
Werkstoffen wie Holz oder Gewebe.

� Seien Sie bei dünnen Materialien
besonders vorsichtig. Achten Sie darauf,
dass die Klammer oder der Nagel nicht zu
lang sind, um zu Vermeiden, dass die
Klammer oder der Nagel aus dem
Werkstück heraussteht oder das Werkstück
sogar durchdringt. Achten Sie darauf, dass
sich kein Körperteil auf der anderen Seite
des Werkstücks befindet.

� Sorgen Sie dafür, dass das Werkstück z. B.
mit einer Spannvorrichtung oder einem
Schraubstock gesichert ist. Halten Sie das
zu bearbeitende Werkstück nicht in der
bloßen Hand.

� Führen Sie das Netzkabel stets hinter sich
her. Achten Sie darauf nicht die Netzleitung
des Elektrotackers versehentlich zu treffen.
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� Lassen Sie das geladene Gerät niemals
unbeaufsichtigt.

� Benutzen Sie den Elektrotacker nie ohne
Klammern oder Nägel.

� Sollte eine Klammer oder ein Nagel im
Kolbenschacht stecken bleiben, ziehen Sie
den Netzstecker und beseitigen Sie die
verklemmte Klammer oder den Nagel, wie
in der Bedienungsanleitung beschrieben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise

gut auf.

� Achtung!

� Benutzen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit

nur Klammern und Nägel, welche in der

Bedienungsanleitung angegeben sind.

Die Verwendung anderer Klammern und

Nägel kann zu Verletzungsgefahren

führen.

� Bei Nichtgebrauch, vor jeder Wartung

und vor dem Wechsel der Klammern

oder Nägel unbedingt Netzstecker

ziehen!

� Tragen Sie beim Arbeiten mit dem

Tacker die erforderliche Schutzkleidung,

insbesondere Schutzbrille.

� Beachten Sie die

Sicherheitsbestimmungen.

3. Gerätebeschreibung (Bild 1)

1 Auslöser
2 Ein-/Ausschalter
3 Schlagkraftregler
4 Magazinschieber
5 Magazin
6 Füllstandanzeige
7 Tackernase

4. Lieferumfang

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung
und überprüfen Sie diese auf Vollständigkeit.

� Elektrotacker PET 32
� 500 Nägel
� 500 Klammern
� 1 x Inbusschlüssel

5. Bestimmungsgemäße

Verwendung

Der Elektrotacker ist zum Heften und Befes-
tigen von Textilien, Leder und Holz unter Ver-
wendung der entsprechenden Klammern und
Nägel ausgelegt. 
Der Elektrotacker ist für Kurzzeitbetrieb ausge-
legt. Er erwärmt sich bei Dauerbetrieb. Durch
die zunehmende Erwärmung verringert sich
die Leistung. Bei Erwärmung eine Pause ein-
legen und den Elektrotacker abkühlen lassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber hin-
ausgehende Verwendung ist nicht bestim-
mungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte be-
stimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz kon-
struiert wurden. Wir übernehmen keine Ge-
währleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
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6. Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~ 50 Hz
Schussfolge max. 30 Schuss/min.
Klammer Breite 6 mm
Klammer Länge 15 - 25 mm
Klammer Dicke 1,1 - 1,25 mm
Nagel Länge 15 - 32 mm
Nägel Dicke 1,1 - 1,25  mm
Gewicht 1,6 kg
Schutzisoliert II/�
Schalldruckpegel LpA 78,1 dB (A)
Schallleistungspegel LWA 91,1 dB (A)
Vibration ahv 5,796 m/s2

� Achtung!

Der Schwingungswert wird sich aufgrund des
Einsatzbereiches des Elektrowerkzeuges
ändern und kann in Ausnahmefällen über dem
angegebenen Wert liegen.

7. Vor Inbetriebnahme

� Achtung!

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen,
dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerät vornehmen.

Einlegen der Klammern/Nägel (Abb. 2-4)

� Schalten Sie den Elektrotacker aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

� Drücken Sie den Magazinschieber (4) mit
Daumen und Zeigefinger zusammen (Abb.
2).

� Ziehen Sie den Magazinschieber nach
hinten aus dem Elektrotacker (Abb. 3).

� Befüllen Sie das Magazin (5) mit Klammern
oder Nägeln (Abb. 4). 

� Die maximale Magazinfüllmenge beträgt
ca. 85 Klammern oder ca. 75 Nägel.

Anschließend den Magazinschieber bis zum 
Anschlag einschieben, bis dieser merkbar ein- 
rastet.

� Achtung!

Der Magazinschieber muss sich ohne großen
Kraftaufwand schieben lassen. Achten Sie auf 
verklemmte Klammern und Nägel!

Einstellen der Schlagkraft (Abb. 1)

Der Elektrotacker ermöglicht es in Abhängig-
keit der Länge der verwendeten Klammern 
oder Nägel, sowie der Festigkeit des Materials 
eine Vorauswahl bezüglich der Schlagkraft zu 
treffen. Stellen Sie hierzu den Schlagkraft-
regler (3) auf die gewünschte Stärke ein. Die 
ideale Stärke der Schlagkraft finden Sie am
besten durch einen praktischen Versuch an 
einem Probestück heraus.

8. Inbetriebnahme

Betrieb (Abb. 1/5/6)

Prüfen Sie mittels der Füllstandanzeige (6) vor
jedem Arbeitsbeginn, ob das Magazin (5)
Klammern oder Nägel enthält und ordnungs-
gemäß mit dem Magazinschieber (4) ver-
schlossen ist.

Einschalten des Elektrotackers

Schalten Sie den Elektrotacker unmittelbar vor 
dem Beginn Ihrer Arbeit mit dem Ein-/Aus-
schalter (2) ein (Schalterposition I). Das Gerät 
ist nun betriebsbereit. 
Verwenden Sie den Elektrotacker (auch für 
kürzere Zeiten) nicht mehr, schalten Sie das 
Gerät mit dem Ein-/Ausschalter wieder aus 
(Schalterposition 0), um ein unbeabsichtigtes 
Auslösen zu verhindern.
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Schussauslösung

Die eingebauten Schusssicherungen verhin-
dern eine unbeabsichtigte Schussauslösung 
des Elektrotackers.

Die Schussauslösung kann daher nur wie folgt 
ausgelöst werden:
� Drücken Sie den Elektrotacker mit der

Tackernase auf das Material und betätigen
Sie den Auslöser (1).

Verwenden von Klammern

Legen Sie die Klammern, wie in Abbildung 5
gezeigt, in das Magazin ein.

Verwenden von Nägeln

Legen Sie die Nägel, wie in Abbildung 6
gezeigt, in das Magazin ein.

Heften von Textilien, Stoffen, Leder, usw.

Elektrotacker an der gewünschten Stelle mit
der Tackernase (7) auf den Gegenstand
drücken und den Auslöser betätigen.

Heften von Holzleisten

Zum Heften von Holzleisten sollten nur Nägel
verwendet werden. Elektrotacker nicht zu fest
auf die Holzleiste aufdrücken, da sonst
Beschädigungen an der Oberfläche der
Holzleiste entstehen können.

Füllstandsanzeige (Abb. 1)

Mittels der Füllstandsanzeige (6) lässt sich er-
kennen, ob das Magazin (5) noch genügend
Klammern oder Nägel enthält. Füllen Sie das
Magazin (5) wie unter “7. Einlegen der
Klammern/Nägel”  beschrieben bei Bedarf
wieder auf. Vermeiden Sie es, den Auslöser (1)
zu betätigen, wenn sich keine Klammern oder
Nägel im Magazin (5) befinden.

9. Austausch der Netzan-

schlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Ge-
rätes beschädigt wird, muss sie durch den Her-
steller oder seinen Kundendienst oder eine
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und

Ersatzteilbestellung

� Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

10.1 Reinigung

� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luft-
schlitze und Motorengehäuse so staub- und
schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das
Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit
einem feuchten Tuch und etwas Schmier-
seife. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Lösungsmittel; diese könnten die
Kunststoffteile des Gerätes angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Geräteinnere gelangen kann.

10.2 Wartung

Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

Vor allem beim schrägem Aufsetzen des
Elektrotackers kann es vorkommen, dass sich
Klammern verklemmen. Schalten Sie in diesem
Fall den Elektrotacker sofort ab und ziehen Sie
den Netzstecker.

� Achtung!

Vor allen Arbeiten am Elektrotacker den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!
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Entfernen von verklemmten Klammern 

(Abb. 2/3/7)

Ziehen Sie den Magazinschieber (4) nach
hinten aus dem Elektrotacker (Abb. 2/3). Lösen
Sie mit einem Innensechskantschlüssel die
beiden Schrauben an der Tackernase (7) wie
in Abb. 7 gezeigt. Heben Sie das Blech ab und
entfernen Sie die verklemmten Klammern vor-
sichtig mit einer geeigneten Zange. Schrauben
Sie das Blech mit den beiden Innensechskant-
schrauben anschließend wieder an. Den
Magazinschieber (4) bis zum Anschlag ein-
schieben, bis dieser merkbar einrastet.

10.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

11. Entsorgung und 

Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen
Zubehör bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft
oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und
Umsetzung in nationales Recht müssen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeauf-
forderung:

Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alter-
nativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei
der sachgerechten Verwertung im Falle der
Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät
kann hierfür auch einer Rücknahmestelle
überlassen werden, die eine Beseitigung im
Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen
sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile
und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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12. Konformitätserklärung

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Elektrotacker PET 32

Art.-Nr.: 42.578.74 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 4257840-22-4155050

Subject to change without notice
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13. GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info

Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Brunner Strasse 81A

A-1230 Wien
Tel. +43 (0)1-869 14 80, Fax +43 (0)1-869 14 80 80
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